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A £ 5 (1) 7 K s W (principle of
demand ) ; (2) FHEJFEN] ( principle of relation ) ;

(3) FAJFEIN (principle of focus ) 5 (4) LT Js
] ( principle of minimal distance ) ; (5) ZETNEEJR
] (principle of the same function ) ; (6 ) —ZJREMN]

( principle of consistency ) ( T A RJFRNB LS
HESAEFE, 2006: 191-200)
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P 3C: We needn’t ask them to pay us rent; all we need
ask them for is an annual share of the produce. There
would be four advantages in this arrangement. In the first
place ...( Hawkes, 1980: 69, vol. 3 ) iB9%, LB+ “There
would be four advantages in this arrangement” B T
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On the stood an antique mirror that had once graced
the tiring—room of the lascivious empress Wu Ze—tian.

Besides it stood the golden platter on which Flying Swallow
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once danced for the emperor’s delight.

(EEJr: (LM S TR, David Hawkes 7. )

WU SEEE DT Gl o R VA = O S A
Bk, (AP AT RE Z LD 1R S AL 1
the lascivious empress (BT s) , FHEEEM
fite 7356, WHEAEFA) BRI RIS R
AT for the emperor’s delight ( MR ) o X
TSGR AR AT N2, RO P 5 1 AR A
EBC MV BTEL, PESCOMEFN TR
B R O AR AR L PR S
BRlE, MOSER W, DI T A
PR, tIEE K R ant, Hawkes BfHPE N “Flying
Swallows” T k4% FR IE 24 s PRAL B

2. EEAME

WEAMAARZEW, PR, TR, HX
e2Es, VIREEAASC, T EEEERSUL,
IR ANFR B RESE MR AR h A —2 7eBiE
Wi, HEESBUL . RIEERS, DGREE
o, FTLISEER R, MDOEZ R I,
FI AR AR A5 (Y B 2 SO R TR 73 o SR B
FMEERES, MR AR ICAR, X APRAY A AL
PEAT R, (EAHEENIT .

= NASKIE: AN ERATR A
FUBIRE DY), BATALARRM, BAET, K
/NEIL, WAL, 7

“As to being willing or not, madam, I don’t think it’s
my place to say. But I do know this: that if I was to work
for you, I should get to know what’s what and all the inside
and outside of household management. I am sure it would
be wonderful experience.”

(EEHir: () %+ L, David
Hawkes 15 )
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BRARIETUNR . Frid, 7eidscsisishrh, N2
ARRERATE SRS, I LA 1R B934 5Y
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= kX B ETBZ L SR THEZ TN
P (HEFL WYY, 2005: 547) .

But once again the Poetry Club was fated to be
unlucky. Not long before this date the betrothal had been
announced of Wang Zi—teng’s daughter to the Marquis of
Bao-ning’s son*+* ( Hawkes, 1980: 381, vol. 3) .
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H.Gvo

fivy. IR ERART (HEF. &5,
2005: 475) .

“You know what Lai Jun—chen said when he showed
Zhou Xing the fiery furnace that Zhou Xing himself had
designed,” said Bao—qin: “please step inside!” T think
that’s what I should say to you now. Why don’t you do the
forfeit that you designed for Bao—yu?” ( Hawkes, 1980:
200, vol. 3)
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“I made that,” said Oriole. “Don’t curse the mulberry
tree when you mean the locust. If it’s me you’re angry with,
why not say so and leave her out of it?” ( Hawkes, 1980:
14, vol. 3)
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5, 1999: 118) o HUZBLICEER T HA Lk Tk,
WHATRRIRNE . [FIREA B ATEAT B S SOR R,
TES— RSP AR AT REE SO HL. 2 AN H B
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K, RTINSOk, BE#ZE.
MEEBA I, RRRIES, SEiawRb. B
PADGERIRE I, O, B TEAESRA iR,
MU A I TCE R, DOR F2LE,
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But before she could get any further, Moonbeam
was pointing a finger in her face and crowing over her
in malicious triumph: “you will catch it now! That’s the
mistress’s name, you've just said.”

Caltrop was overcome with confusion and hurriedly
apologized for her lapse.

(B (LA )48/ 111, David Hawkes 1% )
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It was the voice of a girl. Before its last echoes had
died away, a beautiful woman appeared in the quarter
from which the voice had come, approaching him with a
floating, fluttering motion. She was quite unlike any earthly
lady- -+

( {4#%) ST David Hawkes 138 )
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A Study on Compensation in Literary Translation
—Taking Hawkes’ English Version of The Story of the Stone as an Example

Zhang Qianru  Chen Qimin
School of Foreign Languages, Wuhan Textile University, Wuhan

Abstract: Due to the great differences between Chinese and Western languages, there must be some losses in literary
translation, so translators must use compensation methods to minimize the loss. The Story of the Stone, which contains
profound linguistic connotation and Chinese traditional culture, is a masterpiece of Chinese classical literature as well as
an artistic treasure with great aesthetic value. However, the translation version has suffered losses in all aspects. In view
of these losses, this paper applies the compensation theory to study the language, culture and aesthetic compensation of
Hawkes’s English translation of The Story of the Stone as well as the compensation means for the perfect reproduction of
the information transmission, cultural connotation and aesthetic effect.

Key words: Literary translation; The story of the stone; Loss; Translation compensation
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